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Letture obbligatorie:

A. Collados Aís & M. M. Fernández Sánchez (coords.) (2001), Manual de interpretación bilateral, Granada, Editorial Comares.

Jiménez Ivars, A. & De Bordons O’Mogain, B. & Hurtado Albir, A. (1999), “La enseñanza de la interpretación”, in Hurtado Albir, A. (dir.), Enseñar a traducir. Metodología en la formación de traductores e intérpretes, Madrid, Edelsa: 196- 220.

C. Valero Garcés y A. Dergam (2003), “¿Mediador social = mediador interlingüístico = intérprete? Práctica, formación y reconocimiento social del intérprete en los servicios públicos”, in A. Collados Aís, M.M. Fernández Sánchez, E. M. Pradas Macías, C. Sánchez Adam & E. Stévaux (eds.), La evaluación de la calidad en interpretación: docencia y profesión, Actas del I Congreso Internacional sobre Evaluación de la Calidad en Interpretación de Conferencias, Almuñécar, 2001, Granada, Editorial Comares: 257- 266.

G. Mack e M. Russo (a cura di), Atti della Giornata di Studio L’interprete e il traduttore di trattativa: formazione e professione, Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLMIT), Forlì 14 febbraio 2003, Torino, Hoepli Editore (in corso di stampa).

Settore commerciale

G. Del Rosso (1997), “L’interprete di trattativa”, in L. Gran e A. Riccardi (a cura di), Nuovi orientamenti negli studi, Giornata di studi, 19 aprile 1996, Università degli Studi di Trieste, Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, 1997 (pp. 237-249).

B. Aguirre Beltrán (1996), Servicios turísticos, El español por profesiones, Madrid, SGEL. 

B. Aguirre y K. Rother (1996), Comercio exterior, El español por profesiones, Madrid, SGEL, 1996. 

J. Gómez de Enterría, Correspondencia comercial en español, Madrid, SGEL, 1990. 
M. Fayardo y S. González, Marca registrada. Español para los negocios, Santillana y Universidad de Salamanca, 1995.

Settore pubblico e medicina

Félix Fernández, Leandro & Ortega Arjonilla, Emilio (coords. ) (1998), Traducción e interpretación en el ámbito biosanitario, Granada, Editorial Comares. (tutto il capitolo 4 sull’interpretazione).

J. Gómez de Enterría & Sol Gómez de Enterría (1994), Servicios de salud, El español por profesiones, Madrid, SGEL.
C. Wadensjö, Interpreting as Interaction, London & New York, Longman, 1998.

Legale- giuridico
San Ginés Aguilar, Pedro & Ortega Arjonilla, Emilio (coords)¸ Introducción a la traducción jurídica y jurada, Granada, Editorial Comares. 

H. Mikkelson, Introduction to court interpreting, Manchester, St Jerome Publishing, 2000.
Dizionari di riferimento

R. E. Rothenberg, Enciclopedia della Medicina, Garzanti, 2000 (Le garzantine).

AA.VV., Diccionario Médico, Barcelona, Salvat, 1990.

AA.VV., Diccionario básico jurídico, Granada, Comares.

Siti Internet:

www.criticallink.org
Altre indicazioni bibliografiche saranno fornite durante il corso.

